
第 78屆世界衛生大會（WHA）友邦及理念相近國家為我執言情形 

發言日期：5 月 19 日 

會議名稱：WHA78 全會「二對二辯論」 

 國家 發言者及內容 

1.  貝里斯 發言者中文姓名(外文名)： 

伯納德 (Kevin Bernard) 

 

中文職銜(外文職銜)： 

衛福部長 （Minister of Health and Wellness） 

 

發言中英文內容： 

今天，我謹代表貝里斯政府和人民，在此表達對邀請台灣以觀

察員身份參加第 78 屆「世界衛生大會」（WHA)提案的支持，

並確認貝里斯長期以來對台灣有意義參與世衛組織所有會

議、機制和活動重要性的支持立場。 

 

今年 WHA 的主題「共創健康世界」體現了全球團結的精髓，

並呼籲所有人以包容態度攜手並進，確保在追求全民均健的

過程中不遺漏任何人。然而，儘管台灣持續展現對全球衛生的

承諾、能力及熱忱，其 2,350 萬人仍被排除「世界衛生組織」

（WHO ）之外。 

 

台灣的成就有目共睹。在新冠疫情期間，台灣實施了全球最有

效的早期應對系統之一。台灣向 80多個國家捐贈了醫療援助，

提供數位醫療的專業，並透過南南合作強化衛生體系，另也支

持與疫苗研發及監測相關的重要全球衛生安全倡議。將這樣

一個深具能力的合作夥伴排除在外，不僅違背了 WHO 的價

值，更削弱集體防範及應對能力。 

 

我要強調：聯大第 2758 號決議及 WHA 第 25.1 號決議僅解決

中國代表權的問題，並未就台灣參與 WHO 活動做出決定。這

些決議不足以作為排除台灣的理由，也未賦予中國代表台灣

人民的權利。中華人民共和國政府從未統治台灣。 

 

此外，持續使用 2005 年的秘密備忘錄阻撓台灣參加技術會議

既不民主、也不透明，並損害全球衛生。 2009 年至 2022 年

間，台灣申請參加 237 場 WHO 技術性會議，但僅獲准參加

88 場。這並非全球合作的體現，而是凸顯了政治介入。 

 

我們不能一方面聲稱支持「共創健康世界」，卻蓄意排除具備

意願及能力的合作夥伴。衛生必須優先於政治。納入台灣並非

政治議題，而關乎全球衛生安全、人權及公平。 



 

因此，貝里斯籲促所有會員國支持包容、科學及團結，並呼籲

本屆大會邀請台灣以觀察員身分參加第 78 屆 WHA，並為其

全面參與 WHO 的活動敞開大門。貝里斯的立場明確且堅定

不移：台灣可以協助，台灣也必須獲納入。 「「共創健康世界」

必須符合全民均健，無一例外的原則。 

 

On behalf of the Government and people of Belize, I rise today to 

express our full support for the proposal to invite Taiwan to 

participate in the 78th World Health Assembly as an observer and 

to reaffirm Belize's longstanding position on the importance of 

Taiwan's meaningful inclusion in all WHO meetings, mechanisms, 

and activities. 

 

This year's theme, "One World for Health," captures the essence of 

global solidarity. It calls on all of us to act together, inclusively, to 

ensure that no one is left behind in our pursuit of health for all. Yet, 

Taiwan-home to 23.5 million people-remains systematically 

excluded from the WHO, even as it continues to demonstrate 

commitment, competence, and compassion in global health. 

 

Taiwan's record speaks for itself. During the COVID-19 pandemic, 

it implemented one of the world's most effective early response 

systems. It has donated medical aid to over 80 countries, provided 

expertise in digital health, and strengthened health systems 

through South-South cooperation. Taiwan has also supported 

critical global health security initiatives, from vaccine 

development to surveillance systems. Excluding such a capable 

partner not only contradicts the values of the WHO-it weakens our 

collective preparedness and response capabilities. 

 

Let me emphasize: United Nations General Assembly Resolution 

2758 and WHA Resolution 25.1 addressed the issue of China's 

representation-but they do not determine Taiwan's participation in 

WHO activities. These resolutions do not justify the exclusion of 

Taiwan, nor do they grant China the right to represent the 

Taiwanese people. The government of the People's Republic of 

China has never ruled Taiwan. 

 

Furthermore, the continued use of a 2005 secret memorandum to 

block Taiwan's participation in technical meetings is 

undemocratic, non-transparent, and detrimental to global health. 

Between 2009 and 2022, Taiwan applied to participate in 237 



WHO technical meetings but was allowed to attend only 88. This 

is not a reflection of global cooperation-it is a reflection of political 

interference. 

 

We cannot claim to support One World for Health while willfully 

excluding a willing and able partner. Health must come before 

politics. The inclusion of Taiwan is not a political issue-it is a 

matter of global health security, human rights, and fairness. 

 

Belize therefore urges all Member States to stand on the side of 

inclusion, science, and solidarity. We call on this Assembly to 

invite Taiwan to participate as an observer at WHA78 and to open 

the door for its full engagement in WHO activities. The position 

of Belize is clear and unwavering: Taiwan can help. Taiwan must 

be included. One World for Health must mean health for all-no 

exceptions. 

2.  聖文森

及格瑞

那丁 

發言者中文姓名(外文名)： 

卜瑞斯(St. Clair Prince) 

 

中文職銜(外文職銜)： 

衛生部長（Minister of Health, Wellness and Environment) 

 

發言中英文內容： 

聖文森及格瑞納丁強力主張恢復台灣在「世界衛生大會」

（WHA)的觀察員地位，因為全球討論更聚焦於強化衛生體

系，「共創健康世界」的概念亦獲得更多重視。 

 

擁有 2350 萬人的台灣不應被排除在外。我們堅信台灣獲納入

將使世界更健康、更永續，且更公平。台灣曾於 2009 年至 2016

年連續 8 年受邀以觀察員身分參加 WHA，但因政治而非衛

生因素未再受邀。我們重申引用聯大第 2758 號決議或 WHA

第 25.1 號決議排除台灣不具正當性，因為這些決議並未提及

台灣，也未確認台灣是任何其他國家的一部分。因此，這些決

議與台灣在聯合國體系的代表權問題無關，也未提出解決之

道。 

 

台灣對全球衛生的貢獻有目共睹，並願意且能夠在需要的時

候提供協助。例如，在新冠疫情期間，台灣實施了先進的部署

和應對機制，有效預防和控制病毒。台灣與國際夥伴合作良

好，並與其他國家分享經驗和應對措施。作為醫療科技及數位

醫療之領導者，台灣協助其他國家改善衛生體系。此等作為顯

示台灣是全球健康網絡不可或缺的一部分，並應在「世界衛生

組織」（WHO)體系獲賦予更大角色。 



 

台灣被排除的問題涵蓋 WHO 所有活動，其 2,350 萬人與全球

更多人民的基本健康均受到影響，外界不應視而不見。為落實

WHO 憲章及「共創健康世界」的崇高宗旨，所有利益相關者，

包括台灣此一對全球衛生做出重大貢獻的夥伴，都必須被納

入。 

 

台灣長期被排除在外既不公平亦不合理。納入台灣不會損及

「聯合國憲章」，WHO 亦應維護不分種族、宗教、政治信念、

經濟或社會狀況，「全民均健」的願景。我們呼籲所有利益相

關者支持台灣成為觀察員，以及台灣完整參與 WHO 的會議、

機制及活動。任何國家及人民都不應被遺漏。我國政府的立場

堅定而明確。WHA 必須討論邀請台灣以觀察員身分參與。 

 

Mister President, colleagues, Director General, ladies and 

gentlemen, Saint Vincent and the Grenadines is strongly 

advocating for the reinstatement of Taiwan as an observer at the 

World Health Assembly. Today, when the global discourse is 

focusing more on strengthening health systems and the One World 

for health idea gathers momentum.  

 

Taiwan, a nation of 23.5 million people, should not be left out. We 

are convinced that Taiwan's inclusion would make the world 

healthier, more sustainable and more equitable. Taiwan was 

invited to attend WHA as an observer for eight years between 2009 

and 2016, this was unfortunately discontinued for political and not 

health reasons. We reiterate neither General Assembly Resolution 

2758 or the WHA resolution 25.1 can be used to justify Taiwan's 

exclusion from WHO, these resolutions do not mention Taiwan, 

nor do they confirm Taiwan to be part of any other nation. Hence, 

these resolutions have nothing to do with and do not address the 

issue of Taiwan's representation in the UN system. 

 

Mister President. Taiwan's contribution to global health is well 

documented. Taiwan has been willing and able to help whenever 

necessary. For example, during the COVID 19 pandemic, Taiwan 

implemented advanced deployment and response mechanisms to 

prevent and contain the virus. Taiwan worked well with 

international partners, sharing experiences and responses with 

other countries. As a leader in medical technology and digital 

health, it has helped other nations improve their health systems. 

These actions demonstrate, in no uncertain terms, that Taiwan is 

an indispensable part of the Global Health Network, and as such, 



should be accorded a greater role in the WHO system.  

 

The problem of Taiwan exclusion extends to all WHO activities. 

This exclusion in participating in the affairs of international health 

affects the fundamental health of its 23.5 million people and many 

more people around the world, and should not be subject to outside 

consent. With the essay that for us to be true to the WHO 

constitution and the noble theme of “One World for health”, all 

stakeholders, including partners like Taiwan, who have a proven 

record of making significant contributions to global health, must 

be included.  

 

Taiwan's prolonged exclusion is unfair and self-defeating. Its 

inclusion will not do any injury to the UN Charter. WHO should 

live up to its vision of health for all, irrespective of race, religion, 

political belief, economic or social condition. We urge all relevant 

stakeholders to support Taiwan's inclusion as an observer and 

Taiwan's full participation in WHO meetings, mechanisms and 

activities. No country should be left behind. Neither should be any 

people. The position of my government is firm and unequivocal. 

WHA must discuss inviting Taiwan to participate as an observer. 

會議名稱：全會總討論 

3.  波蘭

（代表

歐盟） 

發言者中文姓名(外文名)： 

卡波婕 (Katarzyna Kacperczyk) 

 

中文職銜 (外文職銜 )：衛生部副部長  (Deputy Minister of 

Health) 

 

發言內容：  

歐盟及其成員國重申對強大多邊全球衛生體系的承諾，並將

繼續與所有夥伴合作促進全民均健。 

 

The European Union and its member states reaffirm our 

commitment to a robust multilateral global health system and will 

continue to work with all partners to promote health for all. 

4.  以色列 發言者中文姓名(外文名)：薩孟（Asher Salmon） 

 

中文職銜(外文職銜)：衛生部副總司長  （Deputy Director 

General, Ministry of Health） 

 

發言內容： 

世衛組織應超越政治、以色列重視包容性參與、支持以往的觀

察員再度得以參與。 



 

Israel places a great importance in the inclusive participation of 

the World Health Assembly, at least in the capacity of observer, as 

was previously. 

5.  日本 發言者中文姓名（外文名）： 

仁木博文（Niki Hirobumi） 

 

中文職銜（外文職銜）： 

厚生勞動省副大臣（State Minister of Health, Labour and 

Welfare）  

 

發言內容： 

我們應該借鏡獲致顯著公衛成果如台灣等地區的經驗。沒有

任何地區應被遺漏，以避免可能削弱全球防治疾病擴散努力

的地理真空。 

 

We should draw upon the experience of regions that have achieved 

notable public health outcome, such as Taiwan. No region should 

be left behind to prevent geographical vacuum that could 

undermine global efforts to contain the spread of disease. 

6.  澳大利

亞 

發言者中文姓名（外文名）： 

霍斯金(Ross Hawkins) 

 

中文職銜（外文職銜）: 

衛生部司長 (First Assistant Secretary for Health Systems 

Strategy)（澳洲與會代表團團長） 

 

發言內容： 

大流行協議凸顯國際夥伴攜手合作所能達成的成果，全球衛

生合作應涵蓋包括台灣在內的所有夥伴。 

 

The pandemic agreement shows what we can do when we work 

together. Global cooperation for health needs to engage all 

partners, including Taiwan. 

7.  德國 發言者中文名(外文名)：  

尼娜·沃肯 (Nina Warken) 

 

中文職銜(外文職銜)： 

聯邦衛生部長 (Federal Minister of Health)  

 

發言內容： 

我們需要包括台灣在內每個成員的專業及參與。沒有任何國

家能夠單獨應對全球衛生挑戰。 



 

We need everyone‘s, including Taiwan‘s, expertise and 

participation. No one can address global health challenges alone. 

8.  法國 發言者中文姓名(外文名)： 

亞尼克‧諾德(Yannick Neuder) 

 

中文職銜(外文職銜)：  

衛生健康暨醫療服務部長 (Ministre chargé de la Santé et de 

l'Accès aux soins)  

 

發言內容：  

本人重申，法國支持台灣參與世界衛生大會活動。 

 

Ainsi, je rappelle que la France est favorable à la participation de 

Taïwan aux travaux de cette assemblée. 

9.  海地 發言者中文姓名(外文名)： 

席納勒 (Bertrand Sinal) 

 

中文職銜(外文職銜)： 

公共衛生暨人口部長 (Ministre de la Santé publique et de la 

Population)  

 

發言內容：  

我們藉此機會重申對台灣以觀察員身分參與世界衛生組織的

支持。 

 

Nous profitons de cette plateforme pour soutenir la participation 

de Taïwan, Taïwan comme observateur à l'OMS. 

10.  紐西蘭 發言者中文姓名(外文名)： 

歐德 (Dr. Andrew Old) 

 

中文職銜(外文職銜)：  

衛生部公共衛生局副局長  (Deputy Director General, Public 

Health Agency, Ministry of Health) 

 

發言內容： 

唯有全球社會均受益於包括台灣在內所有衛生社群的參與，

今年「共創健康世界」的主題才能獲得實現。 

 

This year's theme of One World for Health can only be realized if 

the global community benefit from the participation of all health 

communities, including Taiwan. 

11.  馬紹爾 發言者中文姓名(外文名)： 



群島 柯世隆（Ota Kisino） 

 

中文職銜(外文職銜)： 

衛生部長（Minister, Ministry of Health )  

 

發言內容： 

馬紹爾群島重申，全球衛生合作必須納入台灣 2,350 萬人，正

如台灣曾於 2009 年至 2016 年受邀以觀察員身分與會。我們

對「共創健康世界」的承諾，正蘊含包容及確保所有聲音被聽

見。 

 

In this regard, the Marshall Islands reaffirms that global health 

cooperation must include 23.5 million people of Taiwan, as it did 

by inviting them to participate as observers from 2009 to 2016. 

Our commitment to OneWorld for Health is the very justification 

that speak to the inclusion, and to ensure that all voices are heard. 

12.  瑞典 發言者中文姓名(外文名)：  

艾瑞克森（Björn Eriksson） 

 

中文職銜(外文職銜)「：國家健康及福利員員會員員長暨席席醫

療官 

 

發言內容： 

促進國際行為者包容性合作，並消除全球衛生架構的碎裂至

為重要。這不僅限於緊急議程，亦不應遺漏世界任何一個地

區。 

 

It is crucial to foster inclusive collaborations between international 

actors and to counteract fragmentation across the global health 

architecture also beyond emergency agenda, leaving no region of 

the world behind. 

發言日期：5 月 20 日 

會議名稱：全會總討論 

13.  加拿大 發言者中文姓名（外文名）： 

譚詠詩 (Theresa Tam) 

 

中文職銜(外文職銜) :  

加拿大席席公共衛生官( Chief Public Health Officer of Canada, 

Public Health Agency of Canada) 

 

發言內容： 

全球衛生社群應持續推動包容與合作，這包括支持台灣以觀

察員身分有意義地參與「世界衛生大會」（WHA）。 



 

Inclusivity and collaboration within the global health community 

must continue, and this includes supporting Taiwan's meaningful 

participation as an observer of the WHA. 

14.  盧森堡 發言者中文姓名(外文名)： 

德培瑞茲 (Martine Deprez)  

 

中文職銜(外文職銜)： 

衛生暨社會安全部長 (Ministre de la Santé et de la Sécurité 

sociale)  

 

發言內容：  

我們重申必須納入所有可用的技術專業。因此，我們持續支持

台灣以觀察員身分參與「世界衛生組織」（WHO)的技術性會

議。 

 

À cet égard, nous rappelons également que toute expertise 

technique doit pouvoir être mobilisée. C'est pourquoi nous 

continuons de soutenir la participation de Taïwan aux réunions 

techniques de l'OMS en tant qu'observateur. 

15.  愛沙尼

亞 

發言者中文姓名（外文名）： 

尤卡蔓 (Karmen Joller)  

  

中文職銜(外文職銜) :  

社會保障部長 (Minister of Social Affairs) 

  

發言內容： 

全球合作至關重要。因此，愛沙尼亞持續支持台灣參與「世界

衛生組織」（WHO)的活動及會議。 

  

Global cooperation is essential. In this context, Estonia continues 

to support Taiwan's participation in WHO activities 

and meetings. 

16.  捷克 發言者中文姓名（外文名）： 

波利卡(Radek Policar） 

 

中文職銜(外文職銜) ： 

衛生部立法及法律事務總司長  (Director General for 

Legislation and Law of Ministry of Health of the Czech Republic) 

 

發言內容： 

捷克完全支持賦予台灣觀察員身分參加「世界衛生大會」

（WHA)，這將充分體現本屆大會主題—「共創健康世界」。 



 

Czechia fully supports granting observer status to Taiwan at the 

World Health Assembly, which would entirely fulfill the motto of 

this year's Assembly－One World for Health. 

17.  聖文森

及格瑞

那丁 

發言者中文姓名（外文名）：卜瑞斯（St. Clair Prince） 

 

中文職銜(外文職銜) ： 

衛生部長 (Minister of Health, Wellness and Environment) 

 

發言內容： 

本屆「世界衛生大會」(WHA)的主題非常契合我國政府推動全

球合作與國際團結的政策，特別是在應對衛生挑戰方面。聖文

森及格瑞那丁政府的衛生體系涵蓋雙邊、區域與多邊合作層

面，並特別受惠於台灣與古巴兩國政府與人民，以及其他友好

國家與組織無私且慷慨的協助。 

 

台灣的支持對聖文森及格瑞那丁與全球衛生體系極其重要。

我們受益於台灣在訓練、醫療團、緊急應變管理及非傳染性疾

病防治方面所提供的協助。台灣正在協助我國建造一座擁有

135 張病床的全新急症照護醫院及相關資訊系統。 

 

值此我們積極倡議「共創健康世界」理念之際，重新賦予具備

公衛專業能力的台灣「世界衛生大會」（WHA)觀察員地位益

顯重要，我國政府堅定支持的立場也至為明確。 

 

This year’s focus fits very well with our government’s policy of 

global collaboration and international solidarity, particularly with 

respect to addressing health challenges. 

The government of St. Vincent and the Grenadines, in keeping 

with this theme, has a health system which includes bilateral, 

regional, and multilateral cooperation. 

 

Our health sector in St. Vincent and the Grenadines is particularly 

buttressed by the unselfish and generous assistance from the 

government and people of the Republic of Taiwan and the 

government and people of the Republic of Cuba and a host of other 

friendly countries and organizations. 

 

Mr. President, Taiwan’s support has been invaluable to St. Vincent 

and the Grenadines and to the global health system. 

We have benefited from their assistance in training, in medical 

missions, emergency management, and interventions in NCDs. 

 



They are also assisting in the construction of a new 135-bed acute 

care hospital and the establishment of hospital information 

systems. 

 

At a time when we are championing the idea of one world for 

health, it is important that Taiwan, with its public health expertise, 

be reinstated to observer status in the World Health Assembly. My 

government is unequivocal in this support. 

18.  立陶宛 發言者中文姓名 ( 外文名 ) : 雅庫布基絲涅（ Marija 

Jakubauskienė) 

 

中文職銜(外文職銜) : 

衛生部長(Minister of Health) 

 

發言內容： 

此外，我們敦促「世界衛生組織」(WHO)邀請台灣以觀察員身

分參與「世界衛生大會」(WHA)，並促成台灣有意義的參與

WHO「。台灣協協助在場多多國家解決衛生問題及機機，但卻

持續被排除於相關討論之外，不禁令人省思我們對本次第 78

屆大會主題「共創健康世界」的承諾。 

 

In addition, we urge the WHO to invite Taiwan as an observer to 

WHA and facilitate its meaningful participation in WHO. Taiwan 

has extended its help to multiple states in this very room to tackle 

health issues and crisis. Nevertheless, Taiwan is continuously 

excluded from the discussion raising thoughts about our 

commitment to the main theme of WHA 78 “One World for 

Health”. 

發言日期：5 月 21 日 

會議名稱：全會總討論 

19.  巴拉圭 發言者中文姓名（外文名）：歐德亞多（José Ortellado） 

 

中文職銜(外文職銜) ： 

衛福部衛生管理及監督次長  (Viceministro de Rectoría y 

Vigilancia de la Salud) 

 

發言內容： 

巴拉圭秉持健康是普世人權的原則，強烈主張將中華民國（台

灣）納入「世界衛生組織」（WHO)的技術性機制，並以觀察

員身分參加「世界衛生大會」(WHA)「。其技術貢獻、應變能力

及國際團結一致對應處衛生挑戰至為重要。 

 

 



Paraguay, coherente con el principio de que la salud es un derecho 

humano universal, aboga firmemente por la inclusión de la 

República de China (Taiwán) en los mecanismos técnicos de la 

Organización Mundial de la Salud y su participación como 

observador en esta Asamblea, su contribución técnica, capacidad 

de respuesta y solidaridad Internacional constituyen un aporte 

invaluable para enfrentar los desafíos en salud. 

20.  帛琉 發言者中文姓名(外文名) : 歐宜樓(Raynold "Arnold" Oilouch) 

 

中文職銜(外文職銜) : 副總統兼衛生及公共服務部部長(Vice 

President and Minister of Health and Human Services) 

 

發言內容： 

我懇請各位允多所有國家加入「世界衛生大會」(WHA)「。有一

個國家透過強有力的公衛計畫、早期干預策略及國際合作，持

續展現對「世界衛生組織」(WHO)永續發展及「三個十億」目

標的承諾，卻不能與我們一起參與。這個國家的兩千三百萬兄

弟姊妹應該在 WHA 有一席之地，所以讓我們落實最神聖的

誓言，就是不遺漏任何人。唯有如此，我們才能真正成為一個

世界。讓我們給台灣再次以觀察員身分參與 WHA 的機會。 

 

I implore you to allow all countries to join this assembly. There is 

a country not present here with us that has consistently 

demonstrated its commitment to the WHO's Sustainable 

Development Goals and the triple billion targets through strong 

public health programs, early intervention strategies, and 

international cooperation. There are 23 million of our brothers and 

sisters in that country that deserve a place under a roof.  Let us 

truly uphold our most sacred vow that no one is left behind. Only 

then shall we truly be one world. Let's give Taiwan an opportunity 

once again to participate as observer in the WHO assembly. 

21.  英國 發言者中文姓名(外文名) : 曼利(Simon Manley) 

 

中文職銜 (外文職銜 ) :英國駐聯合國常任代表 (Permanent 

Representative of the United Kingdom to the United Nations)  

 

發言內容： 

我們呼籲讓台灣有意義地參與「世界衛生組織」（WHO)所有

相關技術性會議，並允多台灣比照 2009 年至 2016 年，以觀

察員身分參與「世界衛生大會」(WHA)。 

 

We call for Taiwan to have meaningful access to all relevant WHO 

technical meetings and for it to be allowed to observe this 



assembly, as it did from 2009 to 2016. 

22.  聖克里

多福及

尼維斯 

 發言者中文姓名(外文名) : 馬丁(Curtis Martin) 

 

中文職銜 (外文職銜 ) : 衛生部次長 ( Permanent Secretary, 

Ministry of Health) 

 

發言內容： 

我們敦促「世界衛生組織」(WHO)將台灣納入其會議、機制和

活動，包括「世界衛生大會」(WHA)及《大流行病協定》。由

於中國持續扭曲聯大第 2758 號決議及 WHA 第 25.1 號決議，

台灣一直無法參與 WHO「。這些決議與台灣無關，也沒有解決

台灣在聯合國的代表權問題。因此，我們敦促 WHO 認可台灣

對全球公衛的重大貢獻，堅守專業中立原則，將台灣納入

WHA 及 WHO 的會議和機制。如果台灣能夠參與，我們都是

贏家。 

 

The Federation urges the WHO to include Taiwan in its meetings, 

mechanisms and activities, including the World Health Assembly 

and the Pandemic Agreement. Taiwan has been prevented from 

participating in WHO due to China's continued distortion of 

United Nations General Assembly Resolution 2758 and WHA 

Resolution 25.1, which have nothing to do with Taiwan and do not 

address Taiwan's representation in United Nations. Therefore, we 

urge WHO to recognize Taiwan's considerable contribution to 

global public health and adhere to the principles of 

professionalism and neutrality and include Taiwan in its World 

Health Assembly and as well as the World Health Organization 

meetings and mechanisms. If Taiwan chips in, we all win. 

23.  荷蘭 發言者中文姓名（外文名）： 

貝克斯 (Paul Bekkers)  

  

中文職銜(外文職銜) :  

荷蘭駐聯合國日內瓦分部代表團常任代表 

(Ambassador, Permanent Representative, Geneva) 

  

發言內容： 

 我們繼續支持「世界衛生組織」(WHO)促進、協助及保障所

有人的健康，並且鼓勵包括台灣在內所有對改善世界衛生提

供寶貴專業及知識的各方參與。 

  

We continue to support WHO to promote, provide and protect 

health for all. We encourage the meaningful participation of all 

who contribute valuable expertise and knowledge to improving 



World Health, that includes Taiwan. 

24.  瓜地馬

拉 

發言者中文姓名(外文名) : 卡利(José Francisco Calí Tzay) 

 

中文職銜(外文職銜) : 瓜地馬拉駐日內瓦聯合國分部常任代

表（Permanent Representative of the Republic of Guatemala to the 

United Nations, Geneva) 

 

發言內容： 

瓜地馬拉共和國也感謝夥伴國家透過緊密合作，為瓜國人民

健康提供的支持。我們要特別強調中華民國（台灣）所採取的

行動，其計畫改善了我國醫療服務水準及應對自然災害的能

力。 

 

La República de Guatemala también agradece el apoyo de países 

amigos a través de lazos estrechos de cooperación a favor de la 

salud de los guatemaltecos. En esta ocasión, resaltamos las 

acciones realizadas por la República de China (Taiwán), cuyos 

proyectos mejoran la prestación de servicios de salud y la 

respuesta ante desatres naturales de nuestro país. 

25.  聖露西

亞 

發言者中文姓名(外文名)：菲金斯 (Anthony Philgence) 

 

中文職銜(外文職銜)：衛生福利暨老人事務部財務分析師 

(Financial Analyst, Ministry of Health, Wellness and Elderly 

Affairs ) 

 

發言內容： 

聖露西亞與台灣饒富成果的合作完美詮釋了今年的主題「共

創健康世界」。此外，聯大第 2758 號決議和「世界衛生大會」

（WHA)第 25.1 號決議遭錯誤詮釋，這些決議明顯未排除台

灣參與「世界衛生組織」（WHO)。因此，聖露西亞支持並建

議邀請台灣以觀察員身分參加 WHA 及 WHO。 

 

The fruitful cooperation between St. Lucia and Taiwan is the 

perfect demonstration of this year’s theme, “One World for 

Health”. Further, the United Nations General Assembly Resolution 

2758 and World Health Assembly Resolution 25.1 have been 

misinterpreted. Clearly, those resolutions do not preclude Taiwan 

from participating in WHO. Accordingly, St. Lucia supports 

Taiwan to be invited to attend the WHA as an observer. We 

recommend the participation of Taiwan as a WHO observer. 

26.  貝里斯 發言者中文姓名(外文名)：伯納德 (Kevin Bernard) 

 

中文職銜 (外文職銜 )：衛福部長  (Minister of Health and 



Wellness) 

 

發言內容： 

貝里斯也認為全球衛生對話必須具有包容性。因此，我們支持

台灣有意義地參與「世界衛生大會」(WHA)及所有「世界衛生

組織」(WHO)技術性會議。台灣對全球衛生的貢獻至為重要，

其 2,300 萬人理應推派代表參與全球衛生議程的制定。日內瓦

有一張破損椅子的塑像，象徵著不完整。唯有納入台灣，這把

椅子和全球衛生努力才能變得完整。 

 

Belize also believes that the global health dialogue must be 

inclusive. We therefore support the meaningful participation of 

Taiwan in the World Health Assembly and all WHO technical 

meetings. Taiwan's contributions to global health are significant, 

and its 23 million people deserve representation in shaping the 

global health agenda. In Geneva, stands a broken chair, a symbol 

of incompleteness, with Taiwan's inclusion that chair and our 

global health efforts can finally be made whole. 

27.  吐瓦魯 發言者中文姓名(外文名) : 那達士(Tuafafa Latasi) 

 

中文職銜(外文職銜) : 衛生部長(Minister, Ministry of Health) 

  

發言內容： 

強化全球衛生籌資對小島發展中國家至關重要，這有助我們

建立具韌性的醫療保健系統。吐瓦魯強力主張將台灣納入「世

界衛生組織」(WHO)的討論，並強調衛生無國界。台灣在強化

疫情應對衛生體系及醫療援助方面的專業，對實現「共創世界

健康」不可或缺，將其排除在外只會削弱全球努力。 

 

吐瓦魯敦促 WHO 保持中立，邀請台灣以觀察員身分參與「世

界衛生大會」(WHA)「，並確保其充分參與 WHO 會議、機制及

大流行病協定，以維護台灣 2,300 萬人民的健康權益，強化全

球衛生公平原則，這也是追求「共創健康世界」的全球衛生社

群所應優先考量的。 

 

總而言之，吐瓦魯將持續致力加強全球夥伴關係，倡導包容性

的醫療保健政策，並確保在實現公平、永續及具韌性衛生體系

的過程中，沒有任何群體被遺漏。 

 

Strengthening global health financing is crucial for SIDS, allowing 

us to build resilient health care systems. Tuvalu strongly advocates 

for Taiwan's inclusion in WHO discussions, emphasizing that 

health transcends borders. Taiwan's proven expertise in pandemic 



response health system strengthening and medical aid is invaluable 

in achieving one world for health, and its exclusion only weakens 

global efforts. Tuvalu urges WHO to uphold neutrality. Extend an 

invitation for Taiwan to participate as an observer at the WHA and 

ensure its full involvement in WHO meeting, mechanisms and the 

pandemic agreement, safeguarding the health rights of Taiwan's 23 

million people and reinforcing principle of global health equity, to 

truly one world for health international community must prioritize.  

To conclude, the Tuvalu remains dedicated to strengthening global 

partnerships, advocating for inclusive health care policies and 

ensuring no communities left behind in achieving equitable, 

sustainable and resilient health system. 

28.  史瓦帝

尼王國 

發言者中文姓名 (外文名 ) : 德拉米尼 (Vuyile Dumisani 

Dlamini) 

 

中文職銜(外文職銜) :  

史瓦帝尼駐日內瓦代表團常任代表 ( The Permanent 

Representative of the Kingdom of Eswatini to the United Nations 

Office in Geneva ) 

  

發言內容： 

如果沒有台灣這樣的堅強盟友，史瓦帝尼王國就不可能成功

地為其公民提供醫療保健。因此，我們要求允多台灣參與「世

界衛生組織」(WHO)及「世界衛生大會」(WHA)的所有活動。 

 

The Kingdom of Eswatini will not have succeeded in its efforts to 

provide healthcare to its citizens. If it were not for strong allies 

such as Taiwan, and it is our humble request, therefore, that Taiwan 

be allowed to participate in all the activities of WHO and this 

assembly. 

會議名稱：全會總討論答辯 

29.  日本 第一次答辯 

發言者：日本代表團官員 

  

發言內容： 

應處全球衛生挑戰不應存在地理真空。為對抗新冠疫情及其

他對全世界有重大影響的傳染病，各國及地區能夠自由、透明

且即時的分享資訊及知識至為重要，這包括協採取有效措施

防治新冠疫情的地區如台灣在內。 

 

In addressing challenges of global health, there should be no 

geographical vacuum. In responding to COVID-19 and other 

infectious diseases that have tremendous impacts on the world, it 



is important to share information and knowledge among all 

countries and regions in the world in a free, transparent and timely 

manner. This includes regions such as Taiwan that have taken 

effective measures against COVID-19. 

30.  日本 第二次答辯 

發言者：日本代表團官員 

  

發言內容： 

應該自不具政治意涵的科學角度看待台灣以觀察員身分參與

「世界衛生大會」（WHA)。我們強調台灣的參與與聯大第

2758 號決議及「世界衛生大會」（WHA)第 25.1 號決議無關，

儘管中國多次引用這些決議。第 2758 號決議僅決定中國在聯

合國代表權的歸屬，並未排除台灣有意義參與聯合國體系和

其他論壇，因此不應混為一談。我們不應忽略確有必要以更全

面的方式處理台灣參與 WHA。 

 

Taiwan’s participation in the WHA as an observer should be 

treated from a scientific perspective with no political intention. We 

emphasize that this issue has no relevance to UN General 

Assembly Resolution 2758 and the WHA resolution to 25.1. Even 

though China repeatedly cites these resolutions. Resolution 2758 

is nothing more than decision regarding China's representation at 

the UN and it does not preclude Taiwan's meaningful participation 

in the UN system and other fora. These models should not be 

confused, and we must not lose sight of the need to take a broader 

approach to Taiwan's participation in the WHA. 

會議名稱：A 員員會 

31.  吐瓦魯 發言者中文姓名(外文名) : 阿萍勒露(Sina Apinelu) 

 

中文職銜(外文職銜) :醫生(Doctor) 

  

發言內容： 

吐瓦魯認可台灣在強化我國衛生基礎設施及疾病預防努力所

扮演的重要角色。台灣在醫療訓練、公衛教育及基本醫療保健

資源方面的協助，對改善吐瓦魯的衛生狀況至為重要。我們重

申任何有能力的夥伴都不應被排除於全球衛生討論之外，共

同合作是建構具韌性全球衛生體系的關鍵。 

  

Tuvalu acknowledge Taiwan vital role in strengthening our health 

infrastructure and disease prevention efforts. They support in 

medical training, public health education, essential health care 

resources have been crucial to improve health outcomes in Tuvalu. 

We reaffirm that no capable partner should be excluded from 



global health discussions. Collaborative action will be key to 

building resilient health system worldwide. 

32.  巴拉圭 發言者中文姓名(外文名) : 歐潶達 (Andrea Ojeda) 

 

中文職銜(外文職銜) :衛福部衛生監督司長 (Directora General 

de Vigilancia de la Salud) 

  

發言內容： 

巴拉圭主張將台灣納入「世界衛生組織」(WHO)的技術性機

制，以及以觀察員身分參與「世界衛生大會」(WHA)「，並肯定

台灣在強化全球衛生方面所做的寶貴貢獻。 

 

Paraguay aboga por la inclusión de Taiwán en los mecanismos 

técnicos de la OMS y su participación como Observador en esta 

Asamblea, reconociendo su valiosa contribución al 

fortalecimiento de la salud global. 

發言日期：5 月 26 日 

會議名稱：B 員員會 

33.  吐瓦魯 發言者中文姓名(外文名)： 賴塔席(Tuafafa Latasi) 

 

中文職銜(外文職銜)「：衛福部長 (Minister for Health and Social 

Welfare) 

 

發言內容： 

吐瓦魯誠摯感謝包括聯合國機構、澳洲、紐西蘭及台灣在內的

夥伴對吐國堅定的支持及持續的承諾，並協助強化我國的衛

生及氣候韌性。 

 

Tuvalu extends sincere gratitude to our partners, including UN 

agencies, Australia, New Zealand and Taiwan for the unwavering 

support and continuing commitment and strengthening health and 

climate resilience in our country. 

 


